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Hucuumnina «TepMiHOCHCTEMa CydacHOTO —IEPEKIaJ03HABCTBA» HAJCKUTH [0
MepeNTiKy JUCITUILTIH BUTLHOTO BHOOPY acmipanTa. BoHa cripsMoBaHa Ha MOTIHUOJICHHS 3HAHK
ACMIpaHTIB MO0 CHCTEMH HAYKOBHUX 3HaHb PO TEPMIHOCHUCTEMY CYYacHOTO CBITOBOTO
MEPeKIIa03HaBCTBA, MO JO3BOJIUTh CHCTEMATH3YBaTH 3HAHHS aCHipaHTIB MPO MEPEKIaj SK|
MpoIlec CIUTHPHOTO TOPOKCHHS W IEePEeTBOPEHHS CMUCIIB BIANOBIIHO 1O HOPMATHBHHX
BUMOT TEOpii 1 METOAOJIOril mepekiaaanbkoi misibHocTi. Kype m03BouTh chopMyBaTu Y
ACMipaHTiB 3JaTHICTh 3aCTOCOBYBATH Y BIACHIM mepekiajanbKii IisUTBHOCTI 1 BiJIBHO
OTIepyBaTH TEPMiHAMH, IO BiIA3EPKATIOIOTh CyYaCHHH CTaH MEepPeKIIaJ03HaBYOI HAYKH SK V|
MapuHi MPaKTHKH, TaK 1 HAYKOBO JOCIITHINA poOOTI, a TAKOX 1 y Mporieci HagaHHsI (paXxoBOTO
pelaryBaHHSl XYyAOXKHIX 1 HEXYAOXHIX TEKCTiB y mepeknani. Kypc crpusie ycBiOMIICHHIO
acrmipaHTaMH pOJIi yCTaJEHOi CHUCTEMH TMOHATh 1 TEPMIHIB HAayKH NpO TMepeKian Sk
PETYIATUBHOI CHCTEMH TEPEeKIaNalbKoOro IUCKypCy. Y MeXax IbOro KypcCy acIipaHTy
OITAHOBYIOTh BMIHHSIMU BiJTbHO OINEPYBAaTH Pi3HUMH MiAXOJaMH JIO TIEPEKIany B 3aJICKHOCTI]
BiJl iICTOPHUKO-JIITEPaTypPHOrO MEPioAy 1 JIHrBOKYIBTYPHOI TPaAMLii opUriHany (mepexiany), a
TaKO)K 3aCTOCOBYBATH y TIEPEKJIAI03HABUOMY aHAJi31 IMiIXOMIH, IO AEMOHCTPYIOTh HOBITHI
TEeHJICHIIIT y TIepeKIIaji pi3HUX TUITIB TEKCTIB.

Kypc BKiIIOUa€E 1Ba 3MiCTOBUX MO

Y mepuioMy Moay’di MIOAO nepekiady AK cucmemu HATAETHCS YSBICHHS PO
GiMuuUsHAHY  (PAOSAHCOLKY,  NOCMPAOSIHCLKY) — WKOLYy — nepekaady,  aekcukozpagiio
nepexnaoaybkoi OIANbHOCMI, AHANI3 3ACAOHUYUX NEPeKIa003HAGUUX NOHAMb, TIyMadeHHS
meopii MidDICMOBHUX Nepemseopens; 00IPYHMYSants 00unuyi nepexiady. Y Apyromy MoayJi
MOJI0 AKMYAIbHOI ACNEeKMONOo2i Y NepeKIado3HA8Ccmal PO3TIAAAIOTECS 3aXiOHI WKOY
nepexnaoo3Hascmed, wo GKIHArms 30Kkpema, aweniiceky (Benuxa bpumania, CILIIA),
HiMeybKy, 0012apCbKy, NPUOATMINUCHKY, CNIOBEHCLKY, (QpaHyy3vKy, a makKoxic O0aneKko
ONU3LKOCXIOHUX,  3ACAOHUYI  Kame2opii  Nepekiado3Ha8Cmed  —  eKGIBANIeHMHICND,
aoexeamuicmo:  ougepcugpixayis noeasdie i nioxodie Yy Mmedcax —CeImosux WKL
11iH2BOKYILMYPONIOCIUHI ACneKmuY NepeKia003HABCEA; NPACMAMUYHI AcCneKmu nepexiaoy;
Memooonociss Q0CHIONCeHHs, KPUMUKa i pedakmypa nepexiady, CemMiomuyHi acnexmu
nepexnaoy.

3aranbHuii 00csr
(BimmoBimHO 10
Po604Y0ro HaB4YAJIHLHOIO
TIAHY)

3 kpeautu €KTC; 90 roa., y Tomy 4uci:
Henna/Bedipas gopma | 3aouHa Gpopma HaBYaHHS
HaBYAHHS
JeKuii 20 rogx. 6 rox.
CEMIHAPCHKI 3aHATTS 10 rop. 4 rox.
MIPaKTUYHI 3aHATTS — —
KOHCYIbTAIlil — —
caMmocTiliHa poboTa 60 roga. 80 rog.




IlepexymoBu a0
BHUBYEHHS 200 BUOOpY
HaBYAJbHOI
JTUACIHILTIHA

JIns ycmimrHOTO  OCBO€HHSI  JUCIHUIUIIHM  aCIipaHTH TOBHWHHI  BOJIOJITH
KOMIUICKCHUMH 3HAHHSAMH 13 3arajibHOQIIONOTIYHUX JHCIUILIIH (MOBO3HABCTBA,
TiTepaTypo3HaBCTBA, MIKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIlli, JEKCHUKOJOTIi, CTHUJIICTUKH).
3HaHHS Ta HABUYKH, OTPUMaHiI B pe3yJbTaTi BHBUEHHS JaHUX KYpCiB, CTBOPIOIOTH
HeoOXimHy 0a3y 1 BuUBYEHHS  Kypcy  «TepMmiHocHcTeMa  Cy4acHOTO,
NepeKsIal03HaBCTBa» 1 MAIOTh BUCOKY CTYIIHb KOPEJALii 3 HUMH.

AcriipaHTy TIOBHHHI @Mimu: 3aCTOCOBYBATH Y BJIACHIN NMepeKIanaIbKii AisSUTbHOCTI, a
TAaKO)X y peAaryBaHHI TMeEpeKiaaiB pI3HUX THUIIB TEKCTIB JIHIBICTUYHHIA,
KOHIIETITYaIbHUH, JTITEpaTypO3HABYMH, TIEPEKIIaI03HABYNH / IEpEKIIalallbKUil aHaAI3
BUXITHOTO / I[IBOBOTO  TEKCTYy; 3MIMCHIOBaTH  JIOTIEPEKIIa03HABUNI
NepeKIag03HaBUN aHaI3 OPUTIHATBLHUX TEKCTIB PI3HHUX KAHPIB 1 CTHIIIB 13 METOI)
BU3HAYEHHS iX KaHPOBO-CTHJIICTUYHOI IOMIHAHTH; a/IeKBaTHO OOMpaTH cTparerii
TaKTUKHU TEPEKIIaly; 3aCTOCOBYBATH METOOJIOTIUHI MPHUHIIMITN aHATI3y BUXITHOTO U
IIIbOBOTO TEKCTIB 3 ONIAAY CYMDKHUX JUCHMIUIIH, OOIPYHTOBYBaTH BHOIp|
CTpaTerii 1 TAKTUK Yy MEPEKIaal TeKCTIB NIEBHUX THIIB (3KaHPIB); BUIBHO OINEPYyBaTH|
PI3HUMH MiIXOAaMU 0 TEpeKiany B 3aJIEKHOCTI BiJ 1CTOPUKO-TITEPATypHOTO
nepiony 1 JIHTBOKYJIBTYPHOI Tpamuilii opuriHainy (mepekiaay); 3acTOCOBYBATH Y|
NepeKyalo3HaBuoOMY aHaji3l MiAXOJH, IO JEMOHCTPYIOTh HOBITHI TEHACHIIT Y
nepeKyaal pi3HUX THITIB TEKCTIB..

MeTta BUBYEHHSA
TUCIUILIIHA

Capusita hopmysannio y acnipanmis mpoheciitHIX KOMIETEHTHOCTEH, HEOOX1THIX
JUTSE IHHOBAIIHHOT HAayKOBO-JOCTIAHHUIIBKOI 1 BHKIIAMAIbKOI MisUIBHOCTI B Taly3i
NEePEeKIaI0O3HABCTBA, IUIIXOM TIOTJIMONICHHSI CuUCmeMu HAYKO8UX 3HAHL TIPO
TEPMIHOCHCTEMY CyYacCHOTO CBITOBOIO TIEPEKIaJ03HABCTBA, WO JIO3BOJIUTH
CHUCTEMaTHU3yBaTH 3HAHHS AacCMipaHTIB MpO TMEpeKyaj sAK TMPOIEeC CHUIBHOTO
MOPOJDKEHHS 1 IepeTBOPEHHS CMHUCIIB BiIMTOBIIHO O HOPMATUBHUX BUMOT TeOpii 1
METOIOJIOTIT MepeKIaalbKoi MisUTbHOCTI, CIPUATH VC8IOOMAEHHIO ACNIPAHMAMU
POl ycTaleHol CUCTEMH MOHATH 1 TEPMIHIB HAYKH PO MEPeKIIaj K PeryiIssTHBHOL
CHCTEMH TIEPEKIAJAIbKOTO AHCKYPCY; CIPHITH QOpMY6aHHIO Y ACHIPAHMIG
30amHocmi 3aCTOCOBYBAaTH Yy BIACHIM MepeKiaianbKiil TisIbHOCTI 1 BUIBHO
olepyBaTH TEPMiHAMH, IO BiJI3EPKAIIOIOTh CYYacCHUH CTaH IEpeKIago3HaBYOi
HAYKH SIK y HApUHI IPAaKTUKH, TaK 1 HAYKOBO JIOCIiIHIN poOOTi, @ TaKOX 1 y mporieci
HaJaHHS (PaxoBOTO penaryBaHHs XyIT0KHIX 1 HEXYIOXKHIX TEKCTIB Y IEpPEeKIaIi.

Ilepenik Tem
JIeKIiHHMX i
ceMiHApCHKHX 3aHATH

3wmicToBuit Mmomyib 1. [lepexaan sik cucTemMa: J0CBiA BITYM3HAHOT KON

Jekuii
1. Bitunsnsina (pansHcbKa, HOCTPAASHCHKA) MIKOJIA
nepeKIamy.
2. Jlekcukorpadis nmepexinaaabKol QisaIbHOCTI.

Ceminapu
1. Tpamuuifini # wHoBiTHI
MiAXOMU JIO KaTeropusaii
MepeKIa03HaBYNX 3HAHb.

3. Anami3 3aCaIHNYUX MCPCKIAT03HABUNX ITOHATD.

4. TnymadeHHs Teopii Mi>KMOBHUX TIEPETBOPECHb.
5. Tepminosoriuae OOTPYHTYBAHHS OTHHHUIII
MepeKIIamy.

2. OuHUIA TIepeKIaay K
3acaHU4e OHATTS
MepeKIIaI03HaBCTBRA |
KPUTHUKH [EPEKIIATY.

3MicTOBHIT MOIYJNIb 2. AKTYaJIbHA ACMEKTOJIOTIA Y nepeKJaaxi

3. [lonsTTeBO-
KaTeropiajbHa CUCTEMA
3aXiJTHOTO (CBITOBOTO)
MepeKIIa03HaBCTBA

6. 3axigHi IIKONH MEpeKyIaf03HaBCTBA: TEPMiHOCHUCTEMA 1
METO0JIOT .

7. 3acagHUdi KaTeropii nepexiiajo3HaBcTBa —
€KBIBaJICHTHICTh, aICKBATHICTb.

8. JIiHrBOKYIBTYPOJIOTi4HI aCTIEKTH MEPEKIIal03HaBCTRA.

4. JlinrBOTIparMaTHU4Hi Ta
KYJbTYPOJIOTiYHI aCIIeKTH
nepexiaay

9. IIparMaTHYHI acTIEKTH ITEPEKIIa03HABCTBA.

10. CeMiOTHYHI acIIeKTH MEPEKIIag03HABCTBA 5. Moaynbhuii Tect




Cucrema OHiHIOBAHHS
pe3yJbTaTiB HABYAHHSA

Cemecmposuii KOHmMpOas TPOBOAUTHCS Yy ¢opmi

3aniky 3a 00CSTOM yCBHOTO

HaBYAJIBHOTO MaTepialy, BU3HAUEHOTO POOOYOI0 MPOTPaMOI0 HABYANBHOI AUCLUILIIHH, 1

B TePMiHHU, BCTAHOBJICHI HABUAJIHLHUM IUTAHOM 1 TpadikoM HaBYAIEHOTO IPOIIECY.
Ilomounuii KOHmMpPOJb YCIINTHOCTI aCMiPaHTIB 3MIMCHIOETHCS HA KOXKHOMY CEMIHAPCHKOMY
3aHATTI Ta 3a pe3yNbTaTaMH BUKOHAHHS 3aBAaHb caMOCTiiiHOT po6oTu. Bin nependauae
OLIIHIOBAaHHSI TEOPETUYHOI MIATOTOBKH 1 MPAaKTUYHUX HABHMYOK aCIHipaHTIB i3 3a3HaYEHOL
temu. [loTOYHE OLIHIOBaHHS 3MIMCHIOETHCS 30 HAKORUYYBATLHOI) CUCIEMOIO.

Kpurepii oninioBanHs
ayIuTOPHOI podoTH
CTydeHTa

(Ha ceMiHApPCBKOMY
3aHSATTI)
(MakcumanbsHa
KiTBKICTB OaiiB - 40)

AKTHBHA y4acTh y poOOTi ceMiHapy K iHAWBIIyaJIbHO, TaK 1 B TPYIIi,

MiATOTOBJICHA JOIOBIIb, MIOBIAOMIICHHS, IPE3EHTAIlisl, CATYaTHBHUH BucTym, | 10 0aJjiB

SIKi BiZITIOBIIAIOTh 3MICTY CeMiHapy, IiKaBUil KOMEHTap, y9acTh B «BIJIMIHHOY»

00roBOPEHHS! IHIINX BUCTYIIIB, IPAaBWILHO BUKOHAHI IIPAKTHYHI 3aB/JIaHHS.

VYyacts y po0OTi ceMiHapy sIK iHAMBILyaIbHO, TaK 1 B IPYIIi, MATOTOBIECHA 8 Gais

JIOTOBI/1b, BUCTYI, IPE3CHTALLis, CHTYATHBHMIH BUCTYTI,  NEPEBAKHO «zo6pe»

NpaBHJIbHO BUKOHAHI MMPAKTHYHI 3aBIaHHSL.

HachHa y4acTh y poOOTi ceMiHapy MepeBakHO Y TPYIIi, iH(;oopMauiﬁHe 6 anin

MOBIJIOMJICHHS Y¥ KOMEHTApP JEMOHCTPYIOTh [TOYaTKOBHI PiBEHb .
«38JI0BIJIBHO»

OIPAIfOBAHHS TEMH, HEKOPEKTHE BUKOHAHHS IPAKTUYHUX 3aBJ/IaHb.

[TacuBHa ygacTh y poOOTi ceMiHapy, BUCTYI, IIPE3CHTAIIS HE MiArOTOBJICHI 4 6aan

B3arai, HelpaBWIbHE BUKOHAHHS NMPAKTHYHOTO 3aBAAHHS «HE33/10BITLHO»

HesiBka Ha ceMiHapChbKi 3aHATTS 0 6aais

Kpurepii oniinoBanus
pe3yJabTaTiB
BHKOHAHHS
MOAYJIbHOL
KOHTPOJILHOI pO00TH
(MakcumanbsHa
KIIBKIiCTB 0aiB - 50)

TaKUMHU Kpumepiamu.

MOZ[yJ'II:Ha KOHTPOJIbHA p060Ta BKIIIOYAE 2 3aBJaHHA, KOXXHC 3 IKHUX OI_IiHIOGTBCSI 3a

BuuepriHa, 3MiCTOBHA, JIOTIYHA Ta OCIJOBHA 33 BUKJIAJIOM BiAMOBI/Ib, 10

. s ; 23-25 6aJjiB

MICTHTh CAMOCTIiHHI CYPKEHHSI Ta IEMOHCTPYE 3AATHICTh TBOPYOTO L.
R «BIIMIHHO»

pO3B’sI3aHHS 3aBJIAHHSI.
Biamosias npaBuibHA, TOBHA, 3MiCTOBHA, ITOCITIIOBHA, aJie MiCTUTh HE3HAYHI 18-22 Gaun
MTOMIJIKH Y BUKJIJli TEOPETUIHOTO MaTepiaiy i MPaKTHIHOTO PO3B’sI3aHHS «106Pe»
npo0OJieMH, piBEHb CAMOCTIHHOCTI Cy/)KEHb HEJIOCTATHIMH. p
Biamosins HeMOBHA, CXeMaTHYIHA, € HETOYHOCTI 1 TIOMUJIKU B PO3KPHUTTI 15-17 6anis
mpo0JIeMH, piBeHb CAMOCTIHHOCTI CY/KEHb HEJIOCTATHIH. «3a10BLILHOY
Biamosins moBepxHeBa, € 6araTo MOMIJIOK Y PO3KPHUTTI IPOOJIEMH, PiBEHb 14 6axiB
CaMOCTIHHOCTI CYP)KeHb HEIOCTaTHIH. «HE3aI0BLUILHO»

Kpurepii oninioBanHs
caMocCTiiiHOi poooTH
CTydeHTa
(MakcumanbsHa
KUIBKiCTB OaiB - 10)

Bumoru 10 npoexmuoi pod6omu po3MilieHo Ha caidTi kadeapu aHTTHCHKOT 1 HIMEITLKOT
¢inornorii Ta mepeknany imeHa npogecopa 1. B. Kopynus http://translationstudies.knlu.edu.ua

HpOGKTHe 3aBJAaHHA NPE3CHTOBAHO HAa BUCOKOMY piBHi; TeOpeTI/I‘lHI/Iﬁ
MaTepian NMOJAaHO BUYCPITHO, OXOIJICHO HIMPOKE KOJIO np06neM; aKTHUBHa

IIOMMUJIKAMH.

. . . 9-10 6anis
y4acTh acmipaHTa MijJ yac 00roBOpEHHS MPOOJIeM, IKi BUHECEHO IS «BiIMIHHOY
CaMOCTIHHOTO OTIpaIFOBaHHS, BUKOPUCTAHO MYJIBTUMEIIHHI 3aCO0M; HasBHHI
MOBHHI TJIAH-KOHCIIEKT; BUKOHAHO TPAKTHUYHI 3aBJIaHHS.

IIpoeKT Mpe3eHTOBaHO 3 HE3HAYHUMU HEJIOJIKAMH, TCOPETUYHUI MaTepiat

BUKJIAJICHO TIOBEPXHEBO; aKTUBHA Y4aCTh B OOTOBOPCHHS ITUTAHB, SIKi 7-8 baais
BUHECEHO HA CAMOCTilHE OIMpAIfOBAHHS; HASIBHUH MIaH-KOHCIIEKT; 100pe «mobpe»
BUKOHAHO MPAKTHYHI 3aBIaHHS.

TTpo€eKT Mpe3eHTOBAaHO 31 3HAYHUMU HEJI0JTIKaMH, TECOPETHIHY TPodIeMy

HEIOCTATHBO PO3KPHUTO; HU3bKHUI PIBEHb AaKTMBHOCTI ITi1 YaC 0O0rOBOPEHHS 5-6 daais
MUTaHb, [0 BUHECEHI Ha CAMOCTIHHE OIPAIIOBAHHSI; 3arajioM BUKOHAHI «3aJIOBLIBHOY
MIPAKTUYHI 3aBJaHH.

IIpoekT npe3eHToBaHO 31 3HAYHIMH HEIOJIIKaMH, TCOPSTHIHUI MaTepial He 1-3 6aam
PO3KpHBAE MPOOIEMATHKY MUTAHHS; IPAKTUYHI 3aBJAHHS BUKOHAHO 3 «HE33JIOBUIHHOY




MoaiTuka kypcy

AcHipaHT BBaXa€eThCs JOMYIIEHUM JI0 CEMECTPOBOI'O KOHTPOJIIO, SIKIIO BiH BUKOHAB
yci BUIH POOIT, 110 mepeadadeHi pooodoro MporpaMor0 HaB4aabHOT TUCIIATIIIHA.

Hezanexuo Bix opmu 3M00yTTS TPETHOTO PIBHS BHINOI OCBITH (0YHOI(IEHHOT 1
BEUipHBOi) 1 3a04HOi) acmipaHTU 3000B’s3aHi @ideidysamu ayOumopHi 3auamms i
MPOXOIUTH BCi (POPMH MOTOYHOTO Ta MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO, TiepeioadeHi pooouoro
MPOTPAMOI0 HABYAJIBHOT TUCIIUTLTIHY.

VYV pasi HEeMOXXJIMBOCTI acIipaHTaM BEUIPHBOI Ta 3a04HOI (POPMHU 3M00YTTSA OCBITH
BiZIBIAyBaTH BCi AayAWUTOpHI 3aHATTS 3 OO0 €KTUBHMX NPUYMH, BOHMU CKIAJalOTh
inougioyanvnuii zpagix eiogioysanv (He menme 50%), a pemTy 3aBIaHb BHKOHYIOTH
TUCTAHINIAHO. ACHipaHTH TOTO/DKYIOTh Iel Tpadik i3 BHKIAgadeM 1 BIIIUIOM HAyKOBO-
nocrinHoi pobotu. ['padik noBrHEH OyTH 3aTBEPAKECHHUI IIPOPEKTOPOM 3 HAYKOBOI pOOOTH.

Sxmo acmipaHTH AeHHOI (opMH 3100yTTS BUILOI OCBITH 4Yepe3 MOBaXKHI MPUYUHU
(xBopoba, Ham3BHUaliHI CIMEWHI OOCTAaBUHU TOINO) HE MOXYTh BiIABIIYyBaTH TICBHY
KUTBKICTh ayIWTOPHUX 3aHATh, BOHH MalOTh iX @iompautoeamu. llpouenypy ta dopmu
TEPMiHM BIJNpAlIOBaHHS acHipaHTaMH AEHHOI (GOpMHU 3400YTTS OCBITH MHPOMYLICHHX
3aHATH 13 HABYAJIHHOT AUCIMIUTIHA BU3HAYae Kadeapa aHNIHCHKOT 1 HiMeITbKO1 ditosorii Ta
nepexyany imena npodecopa 1. B. KopyHis 1 7oBoguTh 10 BigoMa acmipaHTIB KOHKPETHI
rpagiky BiAMpamioBaHHS NPOMYIIECHUX 3aHATh 3 TUCHUIUTIHY 1 KPUTEPii OLiHIOBaHHS.

Ilinx gac poboTM Hag MHUCEMOBUMH pOOOTaMHU HE IONMYCTHUMO HOPYUIEHHA
akaoemiunoi 0oopouecnocmi. 30KpeMa: ® BUKOPUCTAHHSI B pOOOTI UyKHX TEKCTIB YU
OKpeMUX (pparMeHTiB 0€3 HaJCKHOTO IMOCHIAHHS Ha JPKEPEIIo, 31 3MiHAMU OKPEMUX CIiB
YU peUucHb; ® BUKOPUCTAHHS Mepedpa3oBaHuX IyKHUX ifiel 0e3 OCHIIaHHs Ha X aBTOPIB;

® HECaMOCTiTHEe BUKOHAHHS OYb-IKMX HABYAJILHUX 3aBJIaHb (SKIIO IIe HE Tiepea0adeHo
BUMOTaMH porpaMu); @ daabcudikallis pe3yIbTaTiB HAyKOBOI Ui HaBYaIbHOI pOOOTH;

® ITOCWJIAHHSI Ha JDKEpena, sIKi He BUKOPUCTOBYBAIIUCS y pOOOTI, ® 3aIydICHHS i ICTABHUX
0ci0 10 cMCKy aBTOpiB HAYKOBOI UM HaBYAJIBLHOT POOOTH, y4acTh TaKMX 0Ci0 y MOTOUHIM
YH MiJICYMKOBIH OIiHIlI 3HAHb.

OCHOBHI 6uou 6ionogioanvHocmi acnipanmie 3a TIOPYIICHHS aKaACMITHOI
JI0OpOYECHOCTI: * MOBTOPHE MPOXOHKEHHS OL[IHIOBaHHS (KOHTPOJIbHA po0OTa, 3alIiK TOILIO);
* IOBTOPHE MPOXOJKCHHS BiJIIIOBIIHOTO OCBITHHOT'O KOMIIOHEHTA OCBITHBOI IIPOTPAMU;

* BiJipaxyBaHHS i3 3aKJIay OCBITH; * TI030aBJICHHS aKaJIEMiYHOI CTUIICH/II1; * 1030aBICHHS
Ha/IaHUX 3aKJIaJJ0M OCBITH IUIBT 3 OTJIATH HABYAHHSI.
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